
- part wear which implies a decrease in thickness greater than 1mm,
- excessive wear or complete breakage of one or more teeth,
- modification to the product (welding, drilling…),
- deep corrosion (that do not disappear after a light rubbing with glass 
paper),
- malfunction/jamming of the device.
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should 
be withdrawn from service immediately. Each product in the safety system 
can be damaged during a fall and must be always inspected before use it 
again. Do not continue to use a product after a major fall because a damage 
may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited, unless any defect appears and 
provided that periodic inspections are made at least once every 12 months 
from the date the product is first used and the results are recorded in the 
life sheet of the product. The following factors can reduce the lifetime of 
the product: intense use, damage to components of the product, contact 
with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent 
impacts, failure to maintain as recommended. When suspect that the 
product is no more safety and reliable, please contact C.A.M.P. spa or the 
distributor.
TRANSPORTATION Protect the product from risks such as those detailed 
above.

FRANCESE

INFORMATIONS GENERALES
Le Groupe C.A.M.P. apporte une réponse à tous les besoins des travailleurs 
en hauteur avec des produits légers et novateurs. Ils sont conçus, testés et 
fabriqués selon un système qualité certifié pour vous apporter un matériel 
fiable et performant. La présente notice est destinée à vous informer sur 
la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez, 
comprenez et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est 
téléchargeable sur le site www.camp.it. Le revendeur doit fournir la notice 
d’information dans la langue du pays d’utilisation du produit. 
UTILISATION 
Ce produit ne doit être utilisé que par des personnes entraînées et 
compétentes ou bien sous la surveillance de personnes entraînées et 
compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques du travail 
en hauteur, ou de toute autre activité associée: vous devez avoir reçu une 
formation adaptée avant d’utiliser ce produit. Grimper ou toute autre activité 
pour laquelle cet article puisse être utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais 
choix, une utilisation incorrecte ou un mauvais entretien du produit, peuvent 
provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L’utilisateur doit 
être médicalement apte à maîtriser sa sécurité et les situations d’urgences. 
Pour les systèmes d’arrêt des chutes, il est essentiel pour la sécurité que le 
dispositif ou le point d’ancrage soit toujours correctement positionné et que 
le travail soit effectué de manière à réduire au minimum le risque de chutes 
et la hauteur de chute. Vérifier que l’espace libre requis sous l’utilisateur 
sur le lieu de travail avant chaque utilisation possible, de manière qu’en cas 
de chute, il n’y ait pas de collision avec le sol, ni présence d’autre obstacle 
sur la trajectoire de chute. Un harnais d’antichute est le seul dispositif de 
préhension du corps qu’il soit permis d’utiliser dans un système d’arrêt 
des chutes. Le produit doit être utilisé comme indiqué dans cette notice et 
ne doit en aucun cas être modifié. Il doit être utilisé avec d’autres articles 
ayant des caractéristiques complémentaires en accord avec les normes 
européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque pièce du 
matériel. Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice 
mais il est impossible d’énumérer ou même d’imaginer toutes les utilisations 
incorrectes. Si possible, ce produit doit être personnel. 
ENTRETIEN 
Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de 
l’eau et du savon neutre (température maximum de 30 °C) et laisser sécher 
naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties 
en métal: Laver à I’eau claire et essuyer. Température: Garder ce produit 
en dessous de 80 °C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel 
pourraient être altérées. Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de 
contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient 
altérer les caractéristiques du produit. 
STOCKAGE
Conserver le produit non emballé dans un endroit sec, loin de la lumière 
et de sources de chaleur, de bords ou d’objets coupants, de substances 
corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. 
RESPONSABILITÉ 
La société C.A.M.P. spa ou le distributeur, décline toute responsabilité en 
cas de dommage, de blessure ou de décès provoqués par une mauvaise 
utilisation ou par un produit à marque CAMP Safety modifié. Il est de la 
responsabilité de l’utilisateur de bien comprendre et suivre les instructions 
de cette notice pour une utilisation correcte et sûre de chaque produit 
fourni par ou par l’intermédiaire de C.A.M.P. spa, de l’utiliser seulement 
pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et d’appliquer toutes les 
procédures de sécurité. Avant l’utilisation de l’équipement, prendre toutes 
les dispositions concernant la mise en oeuvre d’un éventuel sauvetage. 
Vous êtes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: 
si vous n’êtes pas en mesure d’assumer les risques qui en découlent, 
n’utilisez pas cet équipement. 
GARANTIE 3 ANS 
Ce produit est garanti pendant 3 ans à compter de la date d’achat, pour 
tout défaut de matière ou de fabrication. La garantie ne couvre pas: l’usure 
normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, 
les dommages dus aux accidents et aux négligences, aux utilisations pour 
lesquelles ce produit n’est pas destiné.

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Champ d’application
CAMP “Pilot”, “Solo”, “TurboChest”, “Solo 2” et “Lift” sont des dispositifs de 
réglage des cordes pour l’industrie et qui sont certifiés selon la norme EN 
12841 de type B (bloqueurs de la ligne de travail), et les bloqueurs pour 
l’alpinisme qui sont certifiés selon la norme EN 567.

Utilisation (informations générales)
Mettre le bloqueur sur la corde, comme c’est indiqué sur la figure 1. Le bras 
levé de la référence marqué sur le produit indique la direction de l’extrémité 
supérieure de la corde. Après l’installation, toujours effectuer un test de 
verrouillage afin de vérifier le bon sens d’insertion (Fig.2). Toujours vérifier 
la bonne fermeture de la connexion sur le trou d’attache [2] de la structure 
du bloqueur [1]. Veiller à ce que des facteurs externes n’empêchent pas le 
bon mouvement des pièces mobiles. Pour la progression, voir la figure 3. 
Fixer toujours le trou d’attache à son harnais avec des cordons et/ou des 
connecteurs compatibles. En cas de nécessité de courte descente, mettre 
d’abord le bloqueur légèrement vers le haut, déverrouiller la came [3] avec 
le doigt puis descendre à la longueur désirée (ne pas toucher le bouton de 
sécurité [4]) fig.4. Pour éviter le rejet accidentel du pilot, du Solo ou du Solo 
2, il est conseillé de mettre un connecteur dans le trou de sécurité [5] (fig. 
5), ne pas s’accrocher au trou de sécurité pour la progression. Au cours de 
la progression, il est utile d’utiliser un support pour le pied (fig. 8).
Ne jamais monter sur l’attache et éviter que la corde devienne lâche (fig. 6). 
La résistance des bloqueurs sur les cordes, des diamètres et des types 
spéciaux, est d’au moins 4 kN et elle peut être réduite si les cordes sont 
usées/endommagées. Les bloqueurs sont destinés à être chargés par le 
poids d’une seule personne. 
La charge doit toujours être appliquée parallèlement à la direction de la 
corde. L’utilisation sur les côtés nécessite plus d’expérience et présente des 
problèmes d’utilisation plus grands : il faut faire très attention. 
Éviter de trop solliciter la corde, cela pourrait l’endommager. Éviter ou 
minimiser au maximum l’utilisation de bloqueurs sur des cordes sales ou 
gelées : la sécurité peut être réduite ou compromise. Ne pas utiliser de 
bloqueurs pour s’auto-assurer. 
Il est possible d’utiliser les bloqueurs dans des systèmes de levage ou de 
palan (fig. 9). 
Lorsqu’il n’est pas utilisé, garder les cames des dispositifs fermées parce 
que les dents pourraient endommager d’autres équipements.
TurboChest
TurboChest est un bloqueur conçu pour être utilisé accroché à la sangle 
ventrale d’un harnais. Les poulies de glissement [7] permettent une 
meilleure performance en progression et une résistance accrue à l’usure. 
En plus de l’utilisation verticale normale, TurboChest est particulièrement 
approprié pour être utilisé sur les côtés. 
Pour l’installer sur un harnais, voir la fig.10. Le trou pour la bande de 
tension [6] ne doit être utilisé que pour maintenir bien en place le bloqueur 
: ne pas l’utiliser pour effectuer n’importe quelle autre fonction de charge.
Utilisation EN 12841/B (travaux sur corde).
Utiliser exclusivement des cordes semi statiques certifiées EN1891 Type 
A, avec des diamètres compris entre 10 et 13 mm (on conseille des cordes 
CAMP Titanium artt.1756,1757,1758, Lithium artt.2239-2240-2241 et 
Chrome art.1760) (fig.7a).
Le point d’ancrage de structure auquel se fixe la corde doit être situé 
au dessus de la zone de travail et doit avoir une résistance minimum de 
15 kN. La ligne d’ancrage ne doit pas dévier de la verticale. Dans le cas 
contraire, prendre des précautions adaptées afin d’éviter de dangereux 
effets de pendule. Pour la connexion du dispositif de blocage, utiliser des 
connecteurs EN 362 (type B ou type Q) et des longes EN 354 de 1 m 
maximum de longueur.
Les dispositifs de blocage de type B ne sont pas adaptés pour arrêter 
une chute. Par conséquent, à la corde de travail sur laquelle est utilisé le 
dispositif de blocage doit être associée une corde de sécurité comprenant 
un dispositif antichute certifié EN 12841 Type A (fig.8). Utiliser des harnais 
complets avec des tours de cuisse certifiés aussi bien EN 813 que EN 361.
La charge maximale de fonctionnement est indiquée sur la marque du 
dispositif et dans le tableau A.
Utilisation EN 567 (escalade, alpinisme et spéléologie)
Utiliser des cordes semi-statiques certifiées EN 1891 de Type A ou B avec 
des diamètres compris entre 8 et 13 mm; ou des cordes dynamiques 
certifiées EN 892 avec des diamètres compris entre 8 et 11 mm; ou des 
cordons EN 564 de 8 mm (fig.7b). Pour la connexion du dispositif de 
blocage, utiliser des connecteurs EN 12275 et des anneaux EN 566. Utiliser 
des harnais conformes à la norme EN 12277.

TURBOFOOT
Champ d’application
CAMP TurboFoot (droite et gauche) sont des dispositifs bloqueurs pour les 
pieds pour les remontées sur corde.
Ils sont utilisés uniquement pour progresser, associés à des dispositifs de 
remontée certifiés et/ou des systèmes de protection adaptés contre les 
chutes. Ils ne sont pas adaptés pour assurer des fonctions de sécurité 
contre les chutes (fig.11).
Utilisation
Utiliser avec des cordes semi-statiques certifiées EN 1891 de Type A ou B, 
avec des diamètres compris entre 8 et 13 mm; ou des cordes dynamiques 
certifiées EN 892 avec des diamètres compris entre 8 et 11 mm; ou des 
cordons EN 564 de 8 mm (fig.7b).
Pour bien installer le crampon, voir la fig.12. Pour le régler, voir la fig.13 : 
une position la plus basse possible sur le crampon permet un rendement 
plus élevé pour la remontée.
Pour l’installer, pousser la corde contre la came vers le bas (fig.14a), pour 
l’enlever, effectuer simplement un mouvement décidé du pied en arrière 
(fig.14b). Des utilisateurs expérimentés peuvent réussir à insérer la corde 
automatiquement avec un mouvement spécial du pied.
Selon les applications, (accès sur corde, spéléologie, alpinisme) il est 
possible d’utiliser un seul TurboFoot sur une seule corde ou deux TurboFoot 
sur deux cordes.
Une pièce de rechange est disponible pour remplacer la sangle usée 
(fig.15).
Marquages
L’utilisation de TurboFoot n’est pas couverte par la directive 89/686/CEE.

TURBOCHEST-TURBOFOOT: UTILISATION DE LA POULIE 
BLOQUEUSE
Il est possible d’utiliser TurboChest et TurboFoot comme poulie bloqueuse 
uniquement pour le levage d matériel pesant jusqu’à 50 kg. Elle ne doit pas 

servir à lever des personnes : danger de mort ! La récupération n’est pas 
réversible : jamais appuyer sur le bouton de sécurité [4] au cours de cette 
utilisation, risque de décrochage de la charge (fig.16).
Cette utilisation n’est pas couverte par la directive 89/686/CEE.

ENTRETIEN
Lubrifier le dispositif de blocage avec des lubrifiants à base de silicone, 
après le nettoyage.
Remarque: nettoyage et lubrification sont recommandés après toute 
utilisation en milieu marin.
REVISION
Outre le contrôle visuel normal fait avant, pendant et après chaque 
utilisation, ce produit doit être examiné par une personne compétente tous 
les 12 mois, à compter de la date de la première utilisation du produit. 
L’enregistrement de cette date et des contrôles successifs doit être effectué 
sur la fiche de durée de vie du produit. Contrôler la lisibilité des marquages 
du produit.
Si un des défauts suivants apparaît, le produit doit être mis au rebut:
- présence de fissure,
- déformation permanente,
- usure des pièces qui provoquent une réduction de la section supérieure 
à 1mm,
- usure excessive ou rupture totale d’une ou plusieurs dents,
- modification apportée au produit  (soudure, perçage…),
- corrosion affectant gravement l’état de surface du métal (ne disparaît pas 
après un ponçage manuel léger au papier de verre),
- dysfonctionnement/blocage du dispositif de verrouillage.
Si l’article ou un de ses composants, montre des signes d’usure ou des 
défauts, il doit être changé, même en cas de doute seulement. Chaque 
élément faisant partie du système de sécurité peut être abîmé durant une 
chute et il doit donc toujours être examiné avant d’être réutilisé. Tout produit, 
ayant subit une chute importante, doit être mis au rebut car il peut avoir subit 
des dommages invisibles à l’œil nu.
DUREE DE VIE 
La durée de vie du produit est illimitée, en l’absence de causes de mise 
au rebut et à condition d’effectuer les contrôles périodiques, au moins 
une fois tous les 12 mois à compter de la date de la première utilisation 
du produit, et de consigner les résultats dans la fiche de vie du produit. 
Les facteurs suivants font exception et peuvent réduire la durée de vie du 
produit: utilisation intense, dommages causés à des composants du produit, 
contact avec des substances chimiques, températures élevées, abrasions, 
coupures, chocs violents, mauvaises utilisations et conservation. En cas de 
doute quant à la sécurité offerte par ce produit, contacter la société C.A.M.P. 
spa ou le distributeur.
TRANSPORT Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

TEDESCO

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
Die C.A.M.P. Gruppe bietet leichte und innovative Produkte, die auf die 
Bedürfnisse der Höhenarbeiter zugeschnitten sind. Um die Zuverlässigkeit 
und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während 
ihrer Entwicklungs-, Prüfungs- und Herstellungsphase einer zertifizierten 
Qualitätskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthält 
alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und ist 
aufmerksam zu lesen und sorgfältig aufzubewahren. Im Falle von 
Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen 
werden. Der Wiederverkäufer muss die Gebrauchsanweisung in der 
jeweiligen Landessprache dem Benutzer zur Verfügung stellen.
ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNG 
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten 
Personen oder unter Aufsicht dieser Personen verwendet werden. Diese 
Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der 
Ihnen wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie 
müssen eine entsprechende Einweisung erhalten haben, bevor Sie diese 
Ausrüstung verwenden können. Klettern oder jede andere Aktivität, für 
die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede 
falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgemäße Wartung 
der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen 
oder zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach 
fähig sein, seine eigene Sicherheit zu verantworten und in Notsituationen 
sachgemäß zu handeln. Was die Auffangsysteme betrifft, ist es für die 
Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist 
und dass die Arbeiten so durchgeführt werden, dass das Fallrisiko und die 
Fallhöhe minimiert werden. Kontrollieren Sie vor jedem Einsatz die lichte 
Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass 
er im Fall eines Absturzes weder auf den Boden prallen noch an irgendwelche 
den verfügbaren Sturzraum einschränkende Hindernisse stoßen kann. Ein 
Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem 
Absturzsicherungssystem verwendet werden kann.
Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt 
und nicht abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den 
Europäischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet 
werden, wobei auf den beschränkten Anwendungsbereich jedes einzelnen 
Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der 
falschen Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmöglichkeiten sind 
so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezählt 
werden können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen 
Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG 
Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur 
mit weichem Wasser und Neutralseife. Verwenden Sie eine maximale 
Wassertemperatur von 30° C und lassen Sie die Materialien auf natürliche 
Weise, fern von direkten Wärmequellen, trocknen. Reinigung der 
Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie 
sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses 
Produktes nicht beeinträchtigt werden, sollte es Temperaturen über 80° 
C nicht ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das 
Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lösungsmitteln 
oder Kraftstoffen in Berührung gekommen ist, die die Eigenschaften des 
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BLOCCANTI

ROPE CLAMPS
BLOQUEURS
BLOQUEADORES
SEILKLEMMEN
TOUWKLEMMENArancione

C0 M60 Y100 K0
PANTONE 158 C

Arancione chiaro
C0 M15 Y25 K0
PANTONE 158 C 30%

EN 361 zertifiziert sind.
Die maximale Gebrauchslast ist auf der Markierung der Vorrichtung und in 
Tabelle A angegeben.
Verwendung EN 567 (Klettertouren, Alpinismus und Speläologie)
Halbstatische Seile, EN 1891 des Typs A oder B zertifiziert, mit Durchmessern 
zwischen 8 und 13 mm; oder dynamische Seile, EN 892 zertifiziert, mit 
Durchmessern zwischen 8 und 11 mm; oder Reepschnüre EN 564 zu 8 
mm verwenden (Abb.7b). Für die Befestigung der Klemmvorrichtung sind 
Karabiner EN 12275, Ringe EN 566 zu verwenden. Sicherheitsgurte der 
Norm EN 12277 verwenden.

TURBOFOOT
Anwendungsbereich
CAMP TurboFoot (rechts und links) sind Fußklemmvorrichtungen für den 
Aufstieg am Seil.
Sie dienen nur der Fortbewegung, mit zertifizierten Aufstiegsvorrichtungen 
und/oder geeigneten Fallschutzsystemen integriert. Sie eignen sich nicht 
zur Ausübung von Fallschutz-Sicherheitsfunktionen (Abb.11).
Verwendung
Halbstatische Seile, EN 1891 des Typs A oder B zertifiziert, mit 
Durchmessern zwischen 8 und 13 mm; oder dynamische Seile, EN 892 
zertifiziert, mit Durchmessern zwischen 8 und 11 mm; oder Reepschnüre 
EN 564 zu 8 mm verwenden (Abb.7b).
Zur korrekten Befestigung am Schuh siehe Abb.12. Zur Regelung siehe 
Abb.13: Eine niedrigstmögliche Stellung am Schuh ermöglicht eine 
bessere Aufstiegsleistung.
Zur Befestigung ist das Seil gegen die Nocke nach unten zu drücken 
(Abb.14a), zur Abnahme einfach eine kräftige Fußbewegung nach hinten 
ausführen (Abb.14b). Erfahrene Benutzer können das Seil mit einer 
bestimmten Fußbewegung automatisch einführen.
Je nach Anwendungen (Seilzugang, Speläologie, Alpinismus) ist eine 
einzelne TurboFoot auf einem einzelnen Seil oder zwei TurboFoot auf zwei 
Seilen einsetzbar.
Ein Ersatz für die Auswechslung des abgenutzten Bands ist erhältlich 
(Abb.15).
Kennzeichnung
Der Einsatz von TurboFoot ist nicht durch die Richtlinie 89/686/EWG 
geregelt.

TURBOCHEST-TURBOFOOT: GEBRAUCH SEILROLLE MIT KLEMME
TurboChest und TurboFoot können zum ausschließlichen Anheben von 
Material bis zu einem Gewicht von 50 kg als Seilrolle mit Klemme eingesetzt 
werden. Dieser Einsatz ist nicht zum Anheben von Personen bestimmt: 
Todesgefahr! Das Einziehen ist nicht reversibel:  Bei diesem Einsatz darf 
der Sicherheitsknopf [4] niemals betätigt werden, Gefahr eines Lösens der 
Ladung (Abb.16).
Dieser Einsatz ist nicht durch die Richtlinie 89/686/EWG geregelt.

WARTUNG
Pflegen Sie Ihr Sicherungsgerät mit einem Schmiermittel auf Siliconbasis 
nach jeder Reinigung. Reinigung und Schmierung sollten nach jedem 
Gebrauch in Meeresnähe durchgeführt werden.
ÜBERPRÜFUNG 
Dieses Produkt ist neben der normalen Sichtkontrolle, die es vor, während 
und nach jedem Einsatz auszuführen gilt, alle 12 Monate, d.h. ab dem 
Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu 
lassen. Dieses Datum sowie das der darauffolgenden Überprüfungen sind 
in das Produktdatenblatt einzutragen. Vergewissern Sie sich, dass die 
Produktkennzeichnung lesbar ist.
Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das 
Produkt nicht mehr verwendet werden:
- Risse, 
- dauerhafte Deformation eines Metallteiles,
- Abnutzung an den Teilen, die eine Reduzierung des Querschnitts von über 
1mm mit sich führt,
- zu starke Abnutzung oder kompletter Bruch eines oder mehrerer Zähne,
- angebrachte Abänderungen am Produkt (Schweißung, Bohrung..)
- Korrosion, welche die Metalloberfläche stark angegriffen hat (und sich mit 
leichtem Reiben mit Hilfe von Schleifpapier nicht entfernen lässt),
- Funktionsstörung/Klemmen der Sperre.
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke 
Abnutzung aufweist oder auch nur aufzuweisen scheint, muss es sofort 
ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil 
des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem 
nächsten Gebrauch geprüft werden. Nach einem harten Fangstoß darf das 
Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen 
Auge nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine 
Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstände 
auftreten, die es außer Betrieb setzen und sofern zumindest einmal pro 
Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchgeführt und 
die Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden 
Faktoren verringern die Lebensdauer des Produktes: Intensiver Gebrauch, 
Beschädigung eines oder mehrerer Produktbestandteile, Berührung mit 
chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung 
und Lagerung, starke Stürze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, 
dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie Sich in 
Verbindung mit C.A.M.P. spa oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

SPAGNOLO

INFORMACIÓN GENERAL
El Grupo C.A.M.P. da respuesta a todas las necesidades de los trabajadores 
en altura con artículos ligeros e innovadores que son diseñados, testados y 
fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer 
un producto fiable y seguro. Las presentes instrucciones están destinadas 
a informar sobre la correcta utilización del producto durante toda su vida. 
Lea, entiende y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, 
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Produktes beeinträchtigt haben könnten.
LAGERUNG 
Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kühlen, trockenen und 
dunklen Ort auf, fernab von Wärmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen 
Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen 
Schadensquellen. 
VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. spa und die Wiederverkäufer haften nicht 
für Schäden, Verletzungen oder tödliche Unfälle, die auf unsachgemäße 
Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
CAMP Safety zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des 
Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit 
den C.A.M.P. spa -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, 
dass, das Produkt nur für den vorgesehenen Zweck verwendet wird und 
dass alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie 
diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle 
Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit 
durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen und 
Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus 
entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände 
nicht benützen. 
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine 
Garantie von drei Jahren ab Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie 
sind: der normale Verschleiß, Abänderungen oder Nachbesserungen, 
Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder 
Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes für nicht vorgesehene 
Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
CAMP “Pilot”, “Solo”, “TurboChest”, “Solo 2” und “Lift” sind 
Seileinstellvorrichtungen für die Industrie, gemäß der Norm EN 12841 des 
Typs B (Steigklemmen am Arbeitsseil) zertifiziert, und Klemmvorrichtungen 
für den Alpinismus mit Zertifizierung nach der Norm EN 576.
Verwendung (allgemeine Informationen)
Die Klemmvorrichtung gemäß Abb.1 auf dem Seil einhängen. Der 
angehobene Arm des am Produkt markierten Hinweises zeigt die Richtung 
des oberen Seilendes an. Nach dem Anbringen immer einen Blockiertest 
durchführen, um die korrekte Einhängerichtung sicherzustellen (Abb.2). 
Stets sicherstellen, dass der Karabiner an der Anschlagöffnung [5] der 
Klemmvorrichtung  [1] einwandfrei geschlossen ist. Sicherstellen, dass 
externe Elemente die korrekte Bewegung der beweglichen Teile nicht 
behindern. Für die Fortbewegung siehe Abb.3; die Anschlagöffnung 
immer in den eigenen Sicherheitsgurt durch kompatible Reepschnüre 
und/oder Karabiner einhängen. Ist ein kurzer Abstieg erforderlich, ist die 
Klemmvorrichtung zuerst leicht nach oben zu führen, dann die Nocke [3] mit 
dem Finger zu entriegeln und sodann die gewünschte Länge hinabzusteigen 
(Sicherheitsknopf [4] nicht betätigen) Abb.4. Um ein unbeabsichtigtes 
Lösen von Pilot/Solo/Solo 2 zu vermeiden, empfiehlt sich der Einsatz eines 
Karabiners in die Sicherheitsöffnung [5] (Abb.5), für die Fortbewegung nicht 
in die Sicherheitsöffnung einhängen. Bei der Fortbewegung erweist sich der 
Gebrauch eines Fußbügels als nützlich (Abb. 8).
Niemals über den Sicherungspunkt steigen und lose Seilbildung vermeiden 
(Abb.6).
Der Widerstand der Klemmvorrichtungen an den Seilen, der Durchmesser 
und der angegebenen Typen beträgt mindestens 4kN und kann sich bei 
abgenutzten/beschädigten Seilen verringern; die Klemmvorrichtungen sind 
dazu bestimmt, das Gewicht von nur einer Person zu tragen.
Die Last ist immer parallel zur Seilrichtung anzuwenden. Der Einsatz auf 
Queren erfordert mehr Erfahrung und weist erheblichere Einsatzprobleme 
auf: Besonders vorsichtig vorgehen.
Dynamische Belastungen vermeiden, die das Seil beschädigen können. 
Den Einsatz der Klemmvorrichtungen auf schmutzigen oder vereisten 
Seilen vermeiden oder auf ein Mindestmaß reduzieren: Die Sicherheit 
könnte sich verringern oder beeinträchtigen.  Die Klemmvorrichtungen nicht 
als Selbstabsicherung einsetzen.
Es besteht die Möglichkeit, die Klemmvorrichtungen in Hub- oder 
Zugsystemen einzusetzen (Abb.9).
Sind sie nicht im Einsatz, sind die Nocken der Vorrichtungen geschlossen 
zu halten, da die Zähne die andere Ausrüstung beschädigen könnten.
TurboChest
TurboChest ist eine Klemmvorrichtung, die insbesondere für den am 
bauchseitigen Anschlag eines Sicherheitsgurtes eingehängten Einsatz 
konzipiert wurde. Die Gleitrollen [7] ermöglichen eine bessere Leistung 
bei der Fortbewegung und eine bessere Verschleißfestigkeit. Neben dem 
normalen Vertikaleinsatz ist TurboChest besonders für den Einsatz auf 
Queren geeignet.
Zur Befestigung an einem Sicherheitsgurt siehe Abb.10. Die Öffnung 
für das Spannband [6] ist nur für die korrekte Beibehaltung der Position 
der Klemmvorrichtung einzusetzen: Es darf nicht zur Ausübung anderer 
Belastungsfunktionen benutzt werden.
Verwendung EN 12841/B (Arbeiten im Seil)
Ausschließlich halbstatische Seile, EN 1891 des Typs A zertifiziert, mit 
Durchmessern zwischen 10 und 13 mm verwenden (es empfehlen sich 
Seile CAMP Titanium Art.1756,1757,1758, Lithium Art.2239-2240-2241 und 
Chrome Art.1760) (Abb.7a).
Der strukturelle Sicherungspunkt, an dem das Seil anzubringen ist, muss 
über dem Arbeitsbereich liegen und eine Festigkeit von mindestens 15 
kN aufweisen. Das Seilsicherungssystem darf nicht von der Vertikalen 
abweichen, andernfalls geeignete Vorkehrungen treffen, um einen 
gefährlichen Pendeleffekt zu verhindern. Für die Befestigung der 
Klemmvorrichtung sind Karabiner EN 362 (des Typs B oder Q) und Seile 
EN 354 der Maximallänge von 1 m zu verwenden.
Die Klemmvorrichtungen des Typs B eignen sich nicht zum Auffangen eines 
Sturzes; folglich ist das Arbeitsseil, an dem die Klemmvorrichtung zum 
Einsatz kommt, mit einem Sicherheitsseil zu kombinieren, welches eine 
Absturzsicherung mit Zertifizierung EN 12841 des Typs A umfasst (Abb.8). 
Komplettgurte mit Beinschlaufen verwenden, die sowohl EN 813 als auch 

puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. El distribuidor debe 
proporcionar el manual de información en la lengua del país de uso del 
producto.
UTILIZACIÓN 
Este equipo debe ser utilizado únicamente por personas formadas y 
competentes o bajo la supervisión directa de personal con la formación y 
competencias adecuadas. Estas instrucciones no enseñan técnicas para 
trabajar en altura ni para cualquier otra actividad asociada, por lo que es 
necesario haber recibido una formación adecuada antes de utilizar este 
equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos 
puedan ser utilizados son intrínsecamente peligrosas. No escoger el 
equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento 
debido podría producir daños, lesiones o incluso la muerte. El usuario 
debe ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente 
en situaciones de emergencia. Para usar los equipos anticaídas de 
forma segura, es esencial que el dispositivo o el punto de anclaje estén 
posicionados correctamente y que el trabajo se realice de forma que 
minimice tanto el riesgo de caída como la altura de la propia caída. Antes 
de cada utilización, compruebe que la distancia de seguridad con respecto 
al lugar de trabajo es correcta, para que, en caso de accidente, no llegue 
a colisionar con el suelo o con otros obstáculos que pudieran encontrarse 
en la trayectoria de caída. El arnés integral es el único dispositivo de 
suspensión que se debe emplear en sistemas anticaída. Este producto 
debe usarse como se indica en las instrucciones y no se debe modificar 
en ninguna circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier 
otro producto de acuerdo con las especificaciones y las normas EN, 
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota 
se indican únicamente algunos de los usos no permitidos o indebidos. 
Existen muchos más, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar a 
imaginarlos. Se recomienda que este producto se destine al uso personal 
de un individuo. 
MANTENIMIENTO 
Limpieza de las partes textiles y de plástico: aclárelas con agua limpia 
(<30 °C) y jabón neutro, no aplique calor directo. Limpieza de las partes 
metálicas: aclárelas con agua limpia y séquelas. Temperatura: mantenga 
este producto siempre a una temperatura inferior a 80 °C, de lo contrario, 
podría alterar su funcionamiento. Sustancias químicas: no use este 
producto si ha estado en contacto con alguna sustancia química, disolvente 
o carburante que puedan alterar sus características. 
ALMACENAMIENTO 
Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco, oscuro y lejos 
de cualquier fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes 
corrosivos que puedan dañarlo.
RESPONSABILIDAD 
La firma C.A.M.P. spa, o el distribuidor, no aceptará ninguna responsabilidad 
ante daños, lesiones o muertes ocasionados por el mal uso o modificación 
de cualquier producto de la marca CAMP Safety. Es responsabilidad del 
usuario en todo momento asegurarse de que entiende la correcta y segura 
utilización de cualquier producto de C.A.M.P. spa, de que lo utiliza solo 
para la actividad para la que ha sido diseñado y de que aplica todas las 
medidas de seguridad. Antes de su utilización, debe asegurarse de que 
conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume 
personalmente la responsabilidad de sus acciones y los riesgos que 
pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este 
equipamiento. 
3 AÑOS DE GARANTÍA 
Este producto tiene una garantía de tres años, que comienza a contar 
a partir de la fecha de adquisición,  contra defectos de materiales o 
de fabricación. Esta garantía no cubre: desgaste, modificaciones o 
alteraciones, incorrecta conservación, corrosión, uso inadecuado y usos 
para los cuales no haya sido diseñado.

INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descriptión
CAMP “Pilot”, “Solo”, “TurboChest”, “Solo 2” y “Lift” son dispositivos 
de regulación de la cuerda para la industria certificados de acuerdo 
con la normativa EN 12841 tipo B (ascensores de la línea de trabajo) y 
bloqueadores para alpinismo certificados de conformidad con la normativa 
EN 567.
Uso (información general)
Introduzca el bloqueador en la cuerda tal y como se muestra en la fig. 1. 
El brazo en alto de la referencia marcada en el producto indica la dirección 
del extremo superior de la cuerda. Al concluir la instalación, efectúe 
siempre una prueba de bloqueo para comprobar que está introducido en el 
sentido correcto (fig. 2). Compruebe siempre que el conector está cerrado 
adecuadamente en el orificio de anclaje [2] de la estructura del bloqueador 
[1]. Compruebe que no haya elementos externos que impidan el correcto 
movimiento de las partes móviles. Para la progresión, consulte la fig. 
3. Enganche siempre el orificio de anclaje en el propio arnés mediante 
cordinos y/o conectores compatibles. Si es necesario realizar un pequeño 
descenso, en primer lugar coloque el bloqueador ligeramente hacia 
arriba, desbloquee la leva [3] con el dedo y, a continuación, descienda la 
distancia que desee (no toque el botón de seguridad [4]) fig. 4. Para evitar 
el enganche accidental de Pilot/Solo/Solo 2, se recomienda introducir un 
conector en el orificio de seguridad [5] (fig. 5). No se enganche al orificio 
de seguridad para avanzar. Durante la progresión, es de gran utilidad usar 
un estribo para el pie (fig. 8).
Nunca se levante por encima del anclaje y evite que se afloje la cuerda 
(fig. 6).
La resistencia de los bloqueadores en las cuerdas, de los diámetros y tipos 
especificados, es de como mínimo 4 kN, pero puede disminuir en caso de 
cuerdas desgastadas/dañadas. Los bloqueadores están diseñados para 
cargar el peso de una sola persona.
La carga siempre debe aplicarse de forma paralela a la dirección de la 
cuerda. El uso transversal exige una mayor experiencia y acarrea más 
problemas durante su empleo. Preste especial atención.
Evite esfuerzos dinámicos que puedan dañar la cuerda. Evite o reduzca 
al mínimo el uso de los bloqueadores con cuerdas sucias o con hielo. 
Pueden disminuir o comprometer la seguridad. No use los bloqueadores 
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BLOCCANTI

ROPE CLAMPS
BLOQUEURS
BLOQUEADORES
SEILKLEMMEN
TOUWKLEMMENArancione

C0 M60 Y100 K0
PANTONE 158 C

Arancione chiaro
C0 M15 Y25 K0
PANTONE 158 C 30%

gebruik is niet bestemd voor het ophijsen van personen: dodelijk gevaar! 
Het terughalen is niet omkeerbaar: bedien nooit de veiligheidsknop [4], 
tijdens dit gebruik bestaat gevaar op loskomen van de last (fig.16).
Dit gebruik wordt niet geregeld door de richtlijn 89/686/EEG.

ONDERHOUD
Smeer na de reiniging het klemapparaat met een op siliconen gebaseerd 
smeermiddel.
Let op: reiniging en smering worden na elk gebruik in zeeomgeving 
aangeraden.

REVISIE
Behalve de normale visuele controle die vóór, tijdens en na elk gebruik 
wordt uitgevoerd, moet dit product eens per jaar gecontroleerd worden door 
een deskundig iemand, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 
product; de aantekening van deze datum en de volgende controles moet op 
het identificatieblad van het product gebeuren. Controleer de leesbaarheid 
van de markeringen van het product.
Wanneer een van de volgende gebreken zich voordoet, dient het product 
direct buiten gebruik gesteld te worden: 
- scheuren,
- blijvende vervormingen,
- slijtage van delen die een afname van de doorsnede van meer dan 1 mm 
veroorzaakt,
- overmatige slijtage of totale breuk van een of meer tanden,
- wijziging van het product (lassen, boren),
- corrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt 
(verdwijnt niet na licht schuren met schuurpapier)
- defecte werking/vastlopen van het klemapparaat.
Als het artikel of een van zijn onderdelen tekens van slijtage of defecten 
vertoont, moet het vervangen worden, ook in twijfelgevallen. Elk element 
dat deel uitmaakt van het veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens 
een val en moet dus altijd gecontroleerd worden voordat het opnieuw 
gebruikt wordt.
Elk product dat betrokken is geweest bij een ernstige val moet vervangen 
worden, aangezien het structurele schade opgelopen kan hebben die met 
het blote oog niet zichtbaar hoeft te zijn.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd, bij afwezigheid van 
oorzaken die het buiten gebruik stellen  en op voorwaarde dat minimaal 
elke 12 maanden vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 
product periodieke controles zijn verricht en de resultaten hiervan zijn 
aangetekend op de onderhoudskaart van het product. De volgende factoren 
kunnen echter de levensduur van het product reduceren: intensief gebruik, 
schade aan componenten van het product, contact met chemische stoffen, 
hoge temperaturen, afschuringen, sneden, hevige schokken, fouten in het 
aanbevolen gebruik en opslag. . Bij twijfel of het product nog de nodige 
veiligheid biedt, wordt verzocht contact op te nemen met C.A.M.P. spa of 
de distributeur.
VERVOER Bescherm het product tegen de hierboven opgesomde risico’s.

para autoasegurarse.
Es posible utilizar los bloqueadores en sistemas de elevación o polipastos 
(fig. 9).
Cuando no se estén usando, mantenga las levas de los dispositivos 
cerradas porque los dientes podrían dañar otros equipos.
TurboChest
TurboChest es un bloqueador concebido especialmente para usar 
enganchado al anclaje ventral de un arnés. Las poleas de desplazamiento 
[7] permiten un mejor rendimiento en progresión y una mayor resistencia al 
desgaste. Además del uso normal vertical, TurboChest está especialmente 
indicado para usar en avances transversales.
Para información sobre la instalación en un arnés, vea la fig. 10. El orificio 
para la cinta de tensado [6] solo se debe utilizar para mantener en su sitio 
el bloqueador. No lo use para desempeñar ninguna otra función de carga.
Uso EN 12841/B (trabajos sobre cuerda).
Utilizar exclusivamente cuerdas semiestáticas certificadas EN 1891 Tipo 
A, con diámetros comprendidos entre 10 y 13 mm (se recomienda usar 
cuerdas CAMP Titanium arts. 1756, 1757,1 758; Lithium arts. 2239-2240-
2241 y Chrome art. 1760) (fig. 7a).
El punto de anclaje estructural al que se conecta la cuerda debe estar 
colocado por encima de la zona de trabajo y debe tener una resistencia 
mínima de 15 kN. La línea de anclaje no debe desviarse de la vertical, en 
caso contrario tomar adecuadas precauciones a fin de evitar peligrosos 
efectos péndulo. Para la conexión del bloqueador utilizar conectores EN 
362 (tipo B o tipo Q) y cuerdas EN 354 de 1 m de longitud máxima.
Los bloqueadores tipo B no son aptos para detener una caída, por lo tanto 
a la cuerda de trabajo sobre la que se utiliza el bloqueador se debe unir 
una cuerda de seguridad que incluya un dispositivo anticaída certificado 
EN 12841 Tipo A (fig.8). Utilizar arneses completos con musleras 
certificadas tanto EN 813 como EN 361.
La carga máxima de uso se indica en el marcado del dispositivo y en la 
tabla A.
Uso de EN 567 (escalada, alpinismo y espeleología)
Use siempre cuerdas semiestáticas certificadas EN 1891 tipo A o B con 
diámetros de entre 8 y 13 mm; cuerdas dinámicas certificadas EN 892 con 
diámetros de entre 8 y 11 mm o cordinos EN 564 de 8 mm (fig. 7b). Para 
la conexión del bloqueador utilizar conectores EN 12275, anillos EN 566. 
Utilizar arneses conformes a la norma EN 12277.

TURBOFOOT
Descriptión
CAMP TurboFoot (derecha e izquierda) son dispositivos bloqueadores 
para el pie, desarrollados para ascensos en cuerda.
Están destinados únicamente a la progresión, integrados con dispositivos 
de escalada certificados y/o sistemas anticaída adecuados. No son aptos 
para desempeñar ninguna función de seguridad anticaída (fig. 11).
Uso
Use siempre cuerdas semiestáticas certificadas EN 1891 tipo A o B con 
diámetros de entre 8 y 13 mm; cuerdas dinámicas certificadas EN 892 
con diámetros de entre 8 y 11 mm o cordinos EN 564 de 8 mm (fig. 7b).
Para instalarlos correctamente en las botas, vea la fig. 12. Para regularlos, 
consulte la fig. 13. Al colocarlos lo más abajo posible en la bota, conseguirá 
un mayor rendimiento en el ascenso.
Para instalarlos, apriete la cuerda contra la leva hacia abajo (fig. 14a). 
Para extraerlos, simplemente efectúe un movimiento seco y rápido del 
pie hacia atrás (fig. 14b). Los usuarios más expertos pueden introducir la 
cuerda automáticamente realizando un movimiento específico con el pie.
Dependiendo de su aplicación (acceso por cuerda, espeleología, 
alpinismo, etc.), es posible utilizar un único TurboFoot en una única cuerda 
o dos TurboFoot en dos cuerdas.
Está disponible un recambio para substituir la cinta desgastada (fig. 15).
Marcaje
El uso de TurboFoot no está previsto en la directiva 89/686/CEE.

TURBOCHEST-TURBOFOOT: USO DE POLEA BLOQUEADORA
Es posible usar TurboChest y TurboFoot como polea bloqueadora 
únicamente para elevar material de hasta 50 kg de peso. Esta utilización 
no está destinada al levantamiento de personas: peligro de muerte. 
El polipasto no es reversible. Nunca accione el botón de seguridad [4] 
durante este uso, existe el riesgo de que se enganche la carga (fig. 16).
Este uso está previsto en la directiva 89/686/CEE.

MANTENIMIENTO
Lubrificar el mecanismo de bloqueo con aceite a base de silicona. Esta 
operación debe hacerse después de la limpieza.
Nota: se recomienda la limpieza y la lubrificación del producto, 
principalmente después de usarlo en ambiente salino.
REVISION
Además de la inspección normal requerida antes, durante y después 
de cada uso, este producto debe ser examinado por una persona con 
competencia para ello con una frecuencia de 12 meses, a partir de la fecha 
del primer uso del producto. En la ficha de la vida útil del producto, se debe 
indicar dicha fecha y la de los sucesivos controles efectuados. Asegúrese 
siempre de que las marcas del producto siguen siendo legibles.
En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe 
dejar de usarse de inmediato:
- presencia de fisura,
- deformación,
- desgaste de las partes que comporta una reducción de sección de más 
de 1 mm,
- desgaste excesivo o rotura total de uno o varios dientes,
- modificación del producto (soldadura, perforación...),
- corresiones profundas (que no desaparezcan después de fregar 
ligeramente con papel de cristal),
- mal funcionamiento/atasco del dispositivo de bloqueo.
Si el producto o alguno de sus componentes presentan signos de desgaste 
o defectos, o se duda de que los posea, debe ser retirado inmediatamente, 
ya que puede haber sufrido daños no visibles a simple vista. Cualquier 
componente del sistema puede resultar dañado durante una caída y, en 
consecuencia, se debe examinar siempre antes de volver a utilizarlo. 

Todo producto que se haya empleado para parar una caída grave debe ser 
sustituido, porque puede que haya sufrido daños no perceptibles a simple 
vista.
VIDA ÚTIL 
La vida útil del producto es ilimitada siempre y cuando no posea defectos, 
se realice la pertinente revisión periódica, por lo menos cada 12 meses a 
partir de la fecha del primer uso del mismo, y este control sea recogido en 
la ficha de vida útil del producto. Los siguientes factores pueden reducir la 
vida del producto: uso intensivo, daño en los componentes del producto, 
contacto con substancias químicas, temperatura elevada, abrasiones, 
cortes, choques violentos, errores en el uso y en las recomendaciones 
para el mantenimiento. Si no está seguro de que el producto pueda ofrecer 
la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. spa o con su 
distribuidor.
TRANSPORTE Proteger el producto contra los riesgos detallados en el 
apartado anterior.

OLANDESE

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert de oplossingen voor personen welke werken 
op hoogte middels lichte en innovatieve producten. Deze producten zijn 
ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd systeem 
zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze 
instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende 
de levensduur. Lees en bewaar deze instructies daarom. Indien u de 
instructies verloren bent kunt u ze alsnog downloaden van de website www.
camp.it. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de 
officiële taal van het land waar het product wordt gebruikt.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, 
competente personen. Indien dit niet zo is, dient de gebruiker onder 
directe supervisie te staan van een getraind, competent (=door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getraind) persoon. Deze 
instructies leren u geen technieken voor het veilig werken op hoogte of 
andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing 
te hebben genoten alvorens dit product te gebruiken. Klimmen, en iedere 
soortgelijke activiteit waarvoor dit product bedoeld is, staat inherent aan 
gevaar. De consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of 
slecht onderhoud aan middelen kunnen resulteren in schade, zwaar letsel 
of zelfs de dood. De gebruiker moet in staat zijn om zijn eigen veiligheid 
en eventuele gevaarlijke situaties te beoordelen. Voor alle middelen welke 
gebruikt worden in valbeveiligingssystemen, is het van essentieel belang 
voor de veiligheid dat het bevestigingsmiddel of ankerpunt dusdanig 
gepositioneerd is, gedurende uitvoering van werkzaamheden, dat zowel 
de kans op het vallen als de potentiële valafstand, beiden geminimaliseerd 
worden. Verifieer bij ieder gebruik van een middel de vrije valruimte welke 
benodigd is onder de werkplek van de gebruiker, zodat bij een eventuele val 
er geen sprake is van een botsing met de ondergrond of andere obstakels 
in het valtraject. Een harnasgordel is het enige middel, ter borging van het 
lichaam, dat men kan gebruiken in een valbeveiligingssysteem. Het product 
mag alleen gebruikt worden zoals beschreven waarbij geen uitzonderingen 
mogen worden gemaakt. Het product mag gebruikt worden in combinatie 
met toegestane items welke aan gepaste specificaties voldoen conform de 
EN-standaarden, onder limitatief voorbehoud van ieder specifiek onderdeel 
van de middelen. Deze brochure geeft ook voorbeelden weer van onjuist 
gebruik van het product. Let op dat het niet mogelijk is om alle situaties van 
onjuist gebruik weer te geven of te beschrijven en dat dit product alleen 
gebruikt mag worden zoals als ‘juist’ wordt beschreven door de fabrikant 
in deze brochure. Waar mogelijk dient het product als zijnde ‘persoonlijk’ te 
worden beschouwd.
ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon 
water met neutrale zeep (maximale temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen 
verwijderd van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen: 
spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: Nooit bloot stellen 
aan temperaturen boven 80°C zodoende de werking van het product niet te 
beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product uit gebruik zodra het in contact 
is gekomen met chemisch reagerende stoffen, solventen of brandstoffen 
welke de werking van het product kunnen beïnvloeden. 
OPSLAG
Opslag uit de verpakking in een koele, droge, donkere plaats, verwijderd 
van hittebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen, corrosieve bronnen 
en andere mogelijk schadelijke bronnen 
VERANTWOORDELIJKHEDEN
De firma C.A.M.P. spa noch de distributeur, is op geen enkele wijze 
verantwoordelijk voor schade, letsel of de dood veroorzaakt door onjuist 
gebruik of door modificaties aan een product van het merk CAMP Safety. 
Het is te allen tijde de verantwoordelijkheid van de gebruiker om zich 
zeker te stellen van correct en veilig gebruik van ieder product geleverd 
door C.A.M.P. spa en dat hij/zij het product alleen gebruikt voor doeleinden 
waarvoor het product is ontworpen, alsmede hij/zij zich aan alle geldende 
veiligheidsregels houdt. Alvorens het product te gebruiken dient men alle 
noodzakelijke stappen te nemen om zichzelf op de hoogte te stellen van 
reddingsmogelijkheden en uitvoering van reddingstechnieken voor het 
geval een noodsituatie zich voordoet. U eigent zich persoonlijk alle risico’s 
en alle verantwoordelijkheden toe voor al uw acties en beslissingen: indien 
u niet in de positie verkeert om zich de verantwoordelijkheden toe te 
eigenen, maak dan geen gebruik van deze middelen. 
3 JAAR GARANTIE
Op dit product rust een garantieperiode van 3 jaar vanaf de aanschafdatum, 
op fouten in materiaal of fabricage. Uitgezonderd van garantie zijn: 
gebruikelijke slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, 
corrosie, schade door ongevallen of achteloosheid, gebruik waarvoor dit 
product niet is ontworpen.

SPECIFIEKE INFORMATIE
INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
CAMP “Pilot”, “Solo”, “TurboChest”, “Solo 2” en “Lift” zijn instelapparaten 

voor lijnen voor de industrie, gecertificeerd volgens de norm EN 12841 type 
B (klimapparaten van de werklijn), en lijnklemmen voor bergbeklimmers, 
gecertificeerd volgens de norm EN 567.
Gebruik (algemene informatie)
Breng de lijnklem op de lijn aan zoals getoond in fig.1. De opgeheven 
arm van het referentieteken op het product geeft aan in welke richting 
het bovenste uiteinde van de lijn dient te worden geplaatst. Voer na het 
plaatsen altijd een test uit om te controleren of de lijn in de juiste richting 
is geplaatst (fig.2). Controleer altijd de juiste sluiting van de koppeling op 
de bevestigingsopening [2] van de lijnklem[1]. Controleer of de externe 
elementen niet de correcte beweging van de beweegbare delen verhinderen. 
Zie voor het stijgen fig.3; haak altijd de bevestigingsopening aan de 
klimgordel vast met behulp van compatibele hulplijnen en/of koppelingen. 
Als een korte afdaling nodig is, breng dan eerst de lijnklem iets omhoog, 
ontgrendel de blokkeerpal [3] met de vinger en daal dan de gewenste 
afstand naar beneden (bedien niet de veiligheidsknop [4]) fig.4. Om te 
voorkomen dat Pilot/Solo/Solo 2 per ongeluk los raakt, wordt geadviseerd 
een koppeling in de veiligheidsopening [5] (fig.5) aan te brengen; haak niet 
vast aan de veiligheidsopening voor het stijgen. Tijdens het verplaatsen is 
het gebruik van een voetlus handig (fig.8).
Klim nooit boven het ankerpunt en voorkom vorming van speling op het 
touw (fig.6).
De weerstand van de lijnklemmen op de lijnen, van de opgegeven diameters 
en types bedraagt minstens 4kN en kan afnemen in geval van versleten/
beschadigde lijnen; de lijnklemmen zijn bestemd om belast te worden door 
het gewicht van één persoon.
De last moet altijd parallel met de richting van het touw worden toegepast. 
Het gebruik op zijwaartse stukken vereist meer ervaring en levert grotere 
gebruiksproblemen op: besteed hieraan bijzondere aandacht.
Voorkom dynamische belastingen die het touw kunnen beschadigen. 
Voorkom of beperk het gebruik van lijnklemmen op vuile of bevroren touwen 
tot een minimum. De veiligheid kan verminderen of in gedrang komen. 
Gebruik de lijnklemmen niet voor zelfzekering.
Het is mogelijk de lijnklemmen te gebruikten in hijssystemen of katrollen 
(fig.9).
Indien niet in gebruik, houd dan de blokkeerpallen van de apparaten 
gesloten, omdat de tanden ander materieel zouden kunnen beschadigen.
TurboChest
TurboChest is een lijnklem die in het bijzonder is ontworpen voor gebruik 
als vastkoppeling aan de buikbevestiging van een klimgordel. De leischijven 
[7] staan een beter rendement tijdens het stijgen en een betere weerstand 
tegen slijtage toe. Behalve het normale verticale gebruik, is TurboChest 
bijzonder geschikt voor gebruik op zijwaartse stukken.
Voor installatie op een klimgordel, zie fig.10. De opening voor een spanband 
[6] mag alleen gebruikt worden om de lijnklem correct in positie te houden: 
gebruik hem niet voor het uitvoeren van andere lastfuncties.
Gebruik EN 12841/B (werkzaamheden op lijn)
Gebruik alleen EN 1891 type A semi-statische lijnen met een diameter 
van 10 t/m 13 mm (aanbevolen lijnen CAMP Titanium art.1756,1757,1758, 
Lithium art.2239-2240-2241 en Chrome art.1760) (fig.7a).
Het structurele ankerpunt waaraan de lijn is bevestigd dient zich boven de 
werkzone te bevinden en een minimale weerstand van 15 kN te hebben. 
De ankerlijn mag niet van de verticale as afwijken; indien dit toch het 
geval is, dienen passende voorzorgen te worden getroffen om gevaarlijke 
slingereffecten te voorkomen. Voor de verbinding van de lijnklem dient men 
EN 362 koppelingen (type B of Q) en EN 354 hulplijnen met een maximale 
lengte van 1 meter te gebruiken.
Lijnklemmen van het type B zijn niet geschikt voor valbeveiliging; daarom 
moet aan de werklijn waarop de lijnklem wordt gebruikt altijd een EN 12841 
type A gecertificeerde veiligheidslijn met een valbeveiligingsapparaat 
gekoppeld worden (fig.8). Gebruik klimgordels compleet met beenlussen 
die zowel EN 813 als EN 361 gecertificeerd zijn.
De maximale gebruiksbelasting is aangegeven op de markering van het 
product en in tabel A.
Gebruik EN 567 (klimmen, bergsport en speleologie)
Gebruik EN 1891 type A of B semi-statische lijnen met een diameter van 8 
t/m 13 mm; of EN 892 gecertificeerde lijnen met een diameter van 8 t/m 11 
mm; of EN 564 hulplijnen van 8 mm (fig.7b). Gebruik voor de verbinding 
van de lijnklem EN 12275 koppelingen, EN 566 ringen. Gebruik klimgordels 
conform de norm EN 12277.

TURBOFOOT
Toepassingsgebied
CAMP TurboFoot (rechts of links) zijn klemapparaten voor de voet, voor het 
stijgen op lijnen.
Ze zijn alleen voor het stijgen bestemd, geïntegreerd met gecertificeerde 
stijgapparaten en/of geschikte valbeveiligingssystemen. Ze zijn voor geen 
enkele valbeveiligingsfunctie geschikt (fig.11).
Gebruik
Gebruik EN 1891 type A of B semi-statische lijnen met een diameter van 8 
t/m 13 mm; of EN 892 gecertificeerde lijnen met een diameter van 8 t/m 11 
mm; of EN 564 hulplijnen van 8 mm (fig.7b).
Voor correcte installatie op de schoen, zie fig.12. Voor de afstelling, 
zie fig.13: een zo laag mogelijke positie op de schoen staat een beter 
rendement bij het stijgen toe.
Druk voor installatie het touw tegen de blokkeerpal naar beneden (fig.14a), 
beweeg voor verwijdering de voet stevig naar achteren (fig.14b). Ervaren 
gebruikers slagen erin om het touw automatisch met een specifieke 
beweging van de voet in te brengen.
Afhankelijk van de toepassing (toegang op lijn, speleologie, bergbeklimmen) 
kan één enkele TurboFoot op één touw of twee TurboFoot op twee touwen 
gebruikt worden.
Er is een vervangingsonderdeel beschikbaar voor het vervangen van een 
versleten band (fig.15).
Markering
Het gebruik van TurboFoot wordt niet geregeld door de richtlijn 89/686/EEG.

TURBOCHEST-TURBOFOOT: GEBRUIK KLEMKATROL
Het is mogelijk om TurboChest en TurboFoot als klemkatrol te gebruiken 
voor uitsluitend het ophijsen van materieel met een gewicht tot 50 kg. Dit 

ENGLISH

ITALIANO

DEUTSCH

FRANCAIS

ESPANOL

NEDERLANDS

HOLE Ø 4mm



0123

TURBOCHEST 
Ref. 2256
MAX  120kg

0111
1234

Made  in
ITALY

EN  567:1997               8<Ø<13

EN  12841B:2006       10<Ø<13
Basso
Down
Bas
Unten
Abajo
Omlaag

Alto
Up

Haut
Oben
Arriba

Omhoog

Tipo del dispositivo - Type of the device - Type d'équipement - Typbezeichnung des Produkts - Tipo di equipamento - Type product
Referenza del prodotto - Reference number of the product - Référence du produit - Referenznummer des Produkts - Referencia de producto - Referentienummer van het produkt
Nome del fabbricante - Name of the manufacturer - Nom du fabricant - Name des Herstellers - Nombre del fabricante - Name of the manufacturer - Naam van de fabrikant
Peso massimo di utilizzo - Maximum use weight - Poids maximal d'utilisation   - Maximale Gebrauchslast - Peso máximo de utilización - Maximaal toegestaan gewicht
Norma di riferimento e anno di pubblicazione - Suitable norm and year of publication - Norme de référence et année de publication - Geltende Norm und Jahr Veröffentlichung - 
Norma de referencia y año de publicación - Van toepassing zijnde norm en jaar van publicati
Tipi e diametri di corda ammessi (vedi fig.7) - Allowable rope types and diameters (see fig.7) - Types et diamètres de corde admis (voir fig.7) - Zugelassene Seilarten und 
–durchmesser (siehe Abb.7) - Tipos y diámetros de cuerda admitidos (ver fig.7) - Toegestane touw types en diameters (zie fig. 7)
N° del lotto di produzione/Anno di fabbricazione - Production batch code/Year of manufacture - Numéro du lot de production/Année de fabrication - Nr. des Produktionsloses/ 
Herstellungsjahr - N° de lote de producción/Año de fabricación - Productiebatch/Jaar van fabricage
Numero di serie - Serial number - Numéro de série - Seriennummer - Numero de serie - Serienummer
Leggere il manuale di istruzioni - Read the instructions for use - Lire la notice d’information - Gebrauchsanweisung lesen - Leer las instrucciones antes de usar este producto - Lees 
de instructies voor gebruik
Marcatura di conformità alla direttiva europea 89/686 - Conformity marking according to european directive 89/686 - Marquage de conformité à la directive européenne 89/686 - 
Entspricht der Europaischen Richtlinie 89/686 - Marca que indica la conformidad segun la directive Europea 89/686 - Conformiteitsmarkering conform Europese richtlijn 89/686
N° dell’organismo che controlla la fabbricazione del prodotto - No. of the official organism controlling the manufacturing of the product - N° de l’organisme contrôlant la fabrication 
du produit - Nr. des Organs zur Herstellungs kontrolle des Produkt - N° del organismo controlador de la fabricación de este producto - Nummer van het Notified Body welke het 
kwaliteitsysteem controleer

MARCATURA - MARKING - MARQUAGES - KENNZEICHNUNG - MARCAJE - AANDUIDING
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[1] Struttura del bloccante – Structure of the rope clamp - Structure du dispositif de blocage – Klemmvorrichtung – Estructura del 
bloqueador - Lijnklem

[2] Foro di attacco - Anchor hole - Trou de fixation – Öffnung - Agujero de anclaje - Opening voor verankering
[3] Camma - Locking Cam – Came – Nocke – Leva - Sluithefboom van de kam
[4] Pulsante di sicurezza - Safety button - Bouton de sécurité – Sicherheitsknopf - Pulsante de seguridad - Veiligheidsknop
[5] Foro di sicurezza - Safety hole - Trou de sécurité – Sicherheitsöffnung - Agujero de seguridad - Veiligheidsopening
[6] Foro per fettuccia di tensionamento - Hole for tensioning tape sling - Trou pour la bande de tension - Öffnung für Spannband - Orificio 

para la cinta de tensado - Opening voor spanband
[7] Pulegge di scorrimento - Sliding pulleys - Poulies de glissement - Gleitrollen - Poleas de desplazamiento - Leischijven
[8] Fettuccia di fissaggio - Fastening tape sling - Sangle de fixation - Befestigungsband - Cinta de fijación - Bevestigingsband
[9] Fibbia di fissaggio - Fastening buckle - Boucle de fixation - Befestigungsschnalle - Hebilla de fijación Bevestigingsgesp
[10] Fessure per fettuccia - Slot for tape sling - Fentes pour la sangle - Schlitze für Band - Ranuras para la cinta - Sleuven voor band
[11] Fettuccia di rinforzo - Reinforcing tape sling - Sangle de renfort - Verstärkungsband - Cinta de refuerzo - Versterkingsband
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Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:
Official organism controlling the manufacturing of the product:

Organisme controllant la fabrication du produit:
Organ zur Herstellungskontrolle des Produkt:

Organismo controlador de la fabrication de este producto:

Ridlerstraße 65, 80339 Munich – Germany –  0123

Ente riconosciuto che interviene per l'esame CE del tipo:
Notified body intervening for the CE standard examination
Organisme notifié intervenant pour l'examen CE de type:

Zertifikationsorganismus fur CE Type:
Organismo notificado que interviene en el examen CE de tipo:

Notified Body ter controle CE- conformiteitsonderzoek:

Officiële organisatie welke controle uitvoert
op de fabricage van het product:

CS60193 - 13322 MARSEILLE CEDEX 16 – France –  0082

TÜV SÜD Product Service GmbH

APAVE SUDEUROPE SAS
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problematiche di utilizzo maggiori: prestare particolare cura.
Evitare sollecitazioni dinamiche che possano danneggiare la corda. Evitare 
o ridurre al minimo l’utilizzo dei bloccanti su corde sporche o ghiacciate: la 
sicurezza può ridursi o compromettersi. Non utilizzare i bloccanti per auto-
assicurazione.
E’ possibile utilizzare i bloccanti in sistemi di sollevamento o paranchi (fig.9).
Quando non in uso, mantenere le camme dei dispositivi chiuse, perché i 
denti potrebbero danneggiare altro equipaggiamento.
TurboChest
TurboChest è un bloccante concepito in particolar modo per l’utilizzo 
agganciato all’attacco ventrale di una imbracatura. Le pulegge di 
scorrimento [7] permettono un miglior rendimento in progressione ed una 
maggiore resistenza all’usura. Oltre al normale utilizzo verticale, TurboChest 
è particolarmente indicato per l’utilizzo su traversi.
Per l’installazione su una imbracatura vedere fig.10. Il foro per fettuccia 
di tensionamento [6] è da utilizzarsi solo per mantenere correttamente in 
posizione il bloccante: non utilizzarlo per lo svolgimento di nessun’altra 
funzione di carico.
Uso EN 12841/B (lavori su fune)
Utilizzare esclusivamente corde semi-statiche certificate EN 1891 Tipo A, 
con diametri compresi tra 10 e 13 mm (consigliate corde CAMP Titanium 
artt.1756,1757,1758, Lithium artt.2239-2240-2241 e Chrome art.1760) 
(fig.7a).
Il punto di ancoraggio strutturale cui si connette la corda deve essere posto 
al di sopra della zona di lavoro e deve avere una resistenza minima di 15 
kN. La linea di ancoraggio non deve deviare dalla verticale, in caso contrario 
prendere adeguate precauzioni al fine di evitare pericolosi effetti pendolo. 
Per la connessione del bloccante utilizzare connettori EN 362 (tipo B o tipo 
Q) e cordini EN 354 di lunghezza massima 1 m.
I bloccanti di tipo B non sono adatti ad arrestare una caduta, quindi alla 
corda di lavoro sui cui viene utilizzato il bloccante deve essere abbinata una 
corda di sicurezza comprendente un dispositivo anticaduta certificato EN 
12841 Tipo A (fig.8). Utilizzare imbracature complete con cosciali certificate 
sia EN 813 che EN 361.
Il carico massimo di utilizzo è indicato sulla marcatura del dispositivo ed in 
tabella A.
Uso EN 567 (arrampicata, alpinismo e speleologia)
Utilizzare corde semi-statiche certificate EN 1891 Tipo A o B con diametri 
compresi tra 8 e 13 mm; oppure corde dinamiche certificate EN 892 con 
diametri compresi tra 8 e 11 mm; oppure cordini EN 564 da 8 mm (fig.7b). 
Per la connessione del bloccante utilizzare connettori EN 12275, anelli EN 
566. Utilizzare imbracature a norma EN 12277.

TURBOFOOT
Campo di applicazione
CAMP TurboFoot (destro e sinistro) sono dispositivi bloccanti per piede per 
la risalita su corda.
Sono destinati solo a scopo di progressione, integrati con dispositivi 
di risalita certificati e/o opportuni sistemi anticaduta. Non sono adatti a 
svolgere nessuna funzione di sicurezza anticaduta (fig.11).
Uso
Utilizzare corde semi-statiche certificate EN 1891 Tipo A o B con diametri 
compresi tra 8 e 13 mm; oppure corde dinamiche certificate EN 892 con 
diametri compresi tra 8 e 11 mm; oppure cordini EN 564 da 8 mm (fig.7b).
Per la corretta installazione sullo scarpone, vedere fig.12. Per la regolazione 
vedere fig.13: una posizione più bassa possibile sullo scarpone permette un 
maggior rendimento della risalita.
Per l’installazione premere la corda contro la camma verso il basso 
(fig.14a), per la rimozione semplicemente effettuare un movimento deciso 
del piede all’indietro (fig.14b). Utenti esperti possono riuscire ad inserire la 
corda automaticamente con uno specifico movimento del piede.
A seconda delle applicazioni (accesso su corda, speleologia, alpinismo) 
è possibile utilizzare un singolo TurboFoot su una singola corda o due 
TurboFoot su due corde.
E’ disponibile un ricambio per la sostituzione della fettuccia usurata (fig.15).
Marcatura
L’utilizzo di TurboFoot non è disciplinato dalla direttiva 89/686/CEE.

TURBOCHEST-TURBOFOOT: USO CARRUCOLA BLOCCANTE
E’ possibile utilizzare TurboChest e TurboFoot come carrucola bloccante per 
l’esclusivo sollevamento di materiale con peso fino a 50 kg. Questo utilizzo 
non è destinato al sollevamento di persone: pericolo di morte! Il recupero 
non è reversibile: non azionare mai il pulsante di sicurezza [4] durante 
questo utilizzo, pericolo di sgancio del carico (fig.16).
Questo utilizzo non è disciplinato dalla direttiva 89/686/CEE.

MANUTENZIONE
Lubrificare il dispositivo di bloccaggio con lubrificanti a base di silicone, dopo 
la pulizia.
Nota: pulizia e lubrificazione sono raccomandati dopo ogni uso in ambiente 
marino.

REVISIONE
Oltre al normale controllo visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, 
questo prodotto deve essere esaminato da una persona competente con 
frequenza di 12 mesi, a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto; la 
registrazione di questa data e dei successivi controlli deve essere effettuata 
sulla scheda di vita del prodotto. Controllare la leggibilità delle marcature 
del prodotto.
In caso di uno dei seguenti difetti il prodotto deve essere messo fuori 
servizio: 
- presenza di fessure,
- deformazioni permanenti,
- usura sulle parti che comporti una diminuzione di sezione maggiore di 
1mm,
- usura eccessiva o rottura totale di uno o più denti,
- modifica apportata al prodotto (saldatura, foratura…),
- corrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non 
sparisce dopo un leggero sfregamento con carta vetrata),
- malfunzionamento/inceppamento del dispositivo di bloccaggio.

Se l’articolo o uno dei suoi componenti mostrano segni d’usura o difetti, 
deve essere sostituito, anche solo in caso di dubbio. Ogni elemento che fa 
parte del sistema di sicurezza può essere danneggiato durante una caduta 
e deve dunque sempre essere esaminato prima di essere riutilizzato.
Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in 
quanto può aver subito dei danni strutturali non visibili ad occhio nudo.
DURATA DI VITA
La durata di vita del prodotto è illimitata, in assenza di cause che lo mettano 
fuori uso e a condizione di effettuare controlli periodici almeno una volta 
ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 
i risultati nella scheda di vita del prodotto. I seguenti fattori possono però 
ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del prodotto, 
contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti 
violenti, errori nell’uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio 
che il prodotto non offra più la necessaria sicurezza, contattare la società 
C.A.M.P. spa o il distributore.
TRASPORTO Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

INGLESE

GENERAL INFORMATION
The C.A.M.P. Group meets the needs of workers at height with light and 
innovative products. These are designed, tested and manufactured to 
a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These 
instructions inform you about the correct use throughout the life of the 
product: read, understand and keep these instructions. If lost, you can 
download the instructions from the web site www.camp.it. The retailer must 
provide the instruction manual in the language of the country where the 
product is to be used. 
USE 
This equipment should be used only by trained and competent persons. 
Otherwise the user should be under the direct supervision of a trained 
and competent person. This notice will not teach you the techniques for 
work at height or any other associated activity: you must have received 
qualified instruction before using this product. Climbing, and any other 
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. 
The consequences of incorrect selection, misuse or poor maintenance 
of equipment could result in damage, serious injury or death. The user 
must be medically capable to control his own security and any possible 
emergency situations. For equipment intended for use in fall arrest systems, 
it is essential for safety that the anchor device or anchor point should always 
be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both 
the potential for falls and the potential fall distance. Verify the free space 
required beneath the user at the workplace before each occasion of use, 
so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the 
other obstacle in the fall path. A full body harness is the only acceptable body 
holding device that can be used in a fall arrest system. The product should 
only be used as instructed and no alterations should be made to it. It may be 
used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and 
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of 
each individual piece of equipment. This leaflet shows examples of improper 
utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all 
improper utilizations and that this product should be used only in the way 
specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this product should 
be treated as personal. 
MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap 
(max temperature 30° C) and dry naturally away from direct heat. Cleaning 
of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature: Always 
keep this product below 80°C so as not to affect the performance of the 
product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into 
contact with chemical reagents, solvents or fuels which could affect the 
performance of the product. 
STORAGE 
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high 
humidity, sharp edges, corrosives or other possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY 
The company C.A.M.P. spa, or the distributor, will not accept any 
responsibility for damage, injury or death resulting from misuse of or 
from modifications to a CAMP Safety branded product. It is the user’s 
responsibility at all times to ensure that he/she understands the correct 
and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. spa, that he/
she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she 
practises all proper safety procedures. Before using the equipment, take all 
necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an 
emergency occur. You personally assume all the risks and responsibilities 
for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to 
assume these, do not use this equipment. 
3 YEAR GUARANTEE 
This product is guaranteed against any faults in materials or manufacture 
for 3 years from the purchase date. Limitations of guarantee include: normal 
wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion, 
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not 
specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION
INSTRUCTIONS FOR USE
Summary
CAMP “Pilot”, “Solo”, “TurboChest”, “Solo 2” and “Lift” are rope adjustment 
devices for the industry certified in accordance with standard EN 12841 
type B (work line ascenders), and rope clamps for mountaineering certified 
in accordance with standard EN 567.
Use (general information)
Insert the rope clamp on the rope as illustrated in Fig. 1. The raised arm 
reference marked on the product indicates the direction of the upper 
end of the rope. After installing always conduct a locking test to verify 
correct insertion direction (Fig. 2). Always check the correct closure of 
the attachment hole connector [2] on the locking structure [1]. Check that 
the external elements do not prevent correct motion of the moving parts. 
For progression see Fig. 3; always hook the attack point hole to your 

harness using compatible ropes and/or connectors. If you need to make a 
brief descent, first move the lock slightly upward, release the cam [3] with 
your finger and then descend the desired length (do not touch the safety 
button [4]) Fig. 4. To prevent accidental release of the Pilot/Solo/Solo 2 we 
recommend inserting a connector in the safety hole [5] (Fig. 5). Do not hook 
to the progression safety hole. During progression it may be helpful to use a 
support for your feet (Fig. 8).
Never ascend above the anchor and avoid creating any slack on the rope 
(Fig. 6).
The resistance of the clamps on the ropes of the specified diameters and 
types is at least 4kN and can be reduced with worn/damaged ropes. The 
calmps should only hold the weight of one person. 
The load must always be applied in parallel to the rope direction. Use on 
crossings requires greater experience and presents greater problems with 
use: take particular care.
Avoid any dynamic stress that may damage the rope. Avoid and reduce to a 
minimum the use of clamps on dirty or icy ropes: safety may be reduced or 
compromised. Do not use the clamps for self-belaying.
The clamps may be used in hoisting or pulley systems (Fig. 9).
When not in use keep the device cams closed because the teeth could 
damage other equipment.
TurboChest
TurboChest is a rope clamp designed specifically for use hooked to a 
harness ventral attack point. The sliding pulleys [7] allow better progression 
performance and better resistance to wear. In addition to normal vertical 
use, TurboChest is particularly suited for use on crossings.
For installation on a harness see Fig. 10. The tensioning tape hole [6] 
should only be used to keep the lock correctly in position: do not use it to 
carry out any other load bearing function.
Use EN 12841/B (Rope Access)
Only use EN 1891 certified EN 1891 type A semi-static ropes with a diameter 
from 10 to 13 mm (CAMP ropes are recommended, Titanium items 1756, 
1757, 1758, Lithium items 2239-2240-2241 and Chrome item 1760) (Fig. 
7a).
The structural anchor point to which the rope is connected must be above 
the work area and have a minimum strength of 15 kN. The working line must 
not deviate from the vertical; if it does, take adequate precautions to prevent 
dangerous pendulum effects. For the connection of rope clamps use EN 362 
(type B or Q) and EN 354 lanyards with a maximum length of 1 m.
Type B work line ascenders are not rated for fall arrest; therefore, a safety 
line with a certified EN 12841 type A  fall arrest device must be paired with 
the working line (fig.8). Use a full-body harness certified certified according 
EN 361 and EN 813.
The maximum use weight load is indicated on the device marking and on 
table A.
Use EN 567 (climbing, mountaineering and caving)
Use semi-static ropes certified EN 1891 Type A or B with diameters between 
8 and 13 mm or dynamic ropes certified EN 892 with diameters between 8 
and 11 mm or 8 mm EN 564 ropes (Fig. 7b). For the  connection of rope 
clamps use EN 12275 connectors and EN 566 loops. Use a EN 12277 
harness.

TURBOFOOT
Summary
CAMP TurboFoot (right and left) are rope ascenders for foot.
They are only for the purpose of progression, integrated with certified 
ascenders and/or appropriate fall arrest systems. They are not suitable for 
carrying out any safety function (Fig. 11).
Use
Use semi-static ropes certified EN 1891 Type A or B with diameters between 
8 and 13 mm or dynamic ropes certified EN 892 with diameters between 8 
and 11 mm or 8 mm EN 564 ropes (Fig. 7b).
For correct installation on the climbing boot see Fig. 12. For adjustment see 
Fig. 13: the lowest possible position on the climbing boot allows for better 
performance in ascent.
For installation press the rope downward against the cam (Fig. 14a). For 
removal simply make a strong rearward motion with your foot (Fig. 14b). 
Expert users may be able to insert the rope automatically with a specific 
movement of the foot.
Depending on the application (rope access, caving, mountaineering) a 
single TurboFoot can be used on a single rope or two TurboFoots on two 
ropes.
A replacement part is available to replace a worn tape sling (Fig. 15).
Marking
Use of TurboFoot is not governed by the 89/686/EEC directive.

TURBOCHEST-TURBOFOOT: USE AS LOCKING PULLEY
TurboChest and TurboFoot can be used as a locking pulley exclusively for 
hoisting material that weighs less than 50 kg. This use is not intended for 
hoisting a person: danger of death! The take in is not reversible: never use 
the safety button [4] during this use as there is a danger of releasing the 
load (Fig. 16).
This use is not governed by the 89/686/EEC directive.

MAINTENANCE
Lubricate the locking mechanism with a silicone based lubricant. This 
should be carried out after cleaning.
Note: cleaning and lubrication is recommended after every use in marine 
environment.
REVISION
In addition to the normal inspection required before, during and after each 
use, this product must be inspected by a skilled person every 12 months, 
starting from date the product is first used; this date and the subsequent 
checks must be recorded on the product’s life sheet. Check the legibility of 
the product’s markings.
In case of one of the following defects are present, the product should be 
withdrawn from service immediately:
- cracks,
- permanent deformation,
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INFORMAZIONI GENERALI
Il gruppo C.A.M.P. dà una risposta ai bisogni dei lavoratori in altezza 
con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati, testati e fabbricati 
all’interno di un sistema qualità certificato, per offrirvi un prodotto affidabile 
e sicuro. Le presenti istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto 
utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete e 
conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono 
scaricabili dal sito www.camp.it. Il rivenditore deve fornire il manuale 
istruzioni nella lingua del paese utilizzatore del prodotto.
UTILIZZO 
Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate 
e competenti oppure sotto la supervisione di persone addestrate e 
competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dei lavori 
in altezza o di qualsiasi altra attività associata: dovete aver ricevuto 
una formazione adeguata prima di utilizzare questo equipaggiamento. 
Arrampicare, e ogni altra attività per la quale questo prodotto può essere 
usato, è potenzialmente pericoloso. Un’incorretta scelta o utilizzo, oppure 
un’incorretta manutenzione del prodotto può causare danni, gravi ferite o 
morte. L’utilizzatore deve essere in grado di controllare la sua sicurezza 
e di gestire le situazioni di emergenza. Per i sistemi anticaduta, è 
essenziale per la sicurezza che il dispositivo o il punto di ancoraggio sia 
sempre correttamente posizionato e che il lavoro sia effettuato in modo 
da ridurre al minimo il rischio di cadute e l’altezza di caduta. Verificare lo 
spazio libero al di sotto dell’utilizzatore sul luogo di lavoro e prima di ogni 
occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione 
con il suolo, né la presenza di altri ostacoli sulla traiettoria di caduta. Un 
imbracatura anticaduta è il solo dispositivo di presa del corpo accettabile 
che può essere utilizzato in un sistema anticaduta.
Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve 
essere modificato. Deve essere usato in abbinamento ad altri articoli 
con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), 
considerando i limiti di ogni singolo pezzo dell’equipaggiamento. In 
queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, 
ma esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che è impossibile 
elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto deve essere 
considerato come personale. 
MANUTENZIONE 
Pulizia delle parti tessili e plastiche: lavare esclusivamente con acqua 
dolce e sapone neutro (temperatura massima di 30°C) e lasciare 
asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia 
delle parti metalliche: lavare con acqua dolce ed asciugare. Temperatura: 
mantenere questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le 
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in 
caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero 
alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE 
Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano 
dalla luce e da fonti di calore, alta umidità, bordi od oggetti acuminati, 
sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento. 
RESPONSABILITÀ 
La società C.A.M.P. spa, o il distributore, non accetteranno alcuna 
responsabilità per danni, ferite o morte causate da un utilizzo improprio o 
da un prodotto CAMP Safety modificato. E’ responsabilità dell’utilizzatore 
capire e seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto 
fornito da o attraverso C.A.M.P. spa, usarlo solo per le attività per cui 
è stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima 
dell’utilizzo dell’attrezzatura, considerare come un eventuale salvataggio 
in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 
efficiente. Siete personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: 
se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non utilizzate 
questa attrezzatura. 
GARANZIA 3 ANNI 
Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di 
acquisto, contro ogni difetto del materiale o di fabbricazione. Non sono 
coperti dalla garanzia: l’usura normale, le modifiche o i ritocchi, la 
cattiva conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle 
negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non è destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
CAMP “Pilot”, “Solo”, “TurboChest”, “Solo 2” e “Lift” sono dispositivi di 
regolazione della fune per l’industria certificati secondo la normativa EN 
12841 tipo B (risalitori della linea di lavoro), e bloccanti per l’alpinismo 
certificati secondo la normativa EN 567.
Uso (informazioni generali)
Inserire il bloccante sulla corda come mostrato in fig.1. Il braccio alzato del 
riferimento marcato sul prodotto indica la direzione dell’estremità superiore 
della corda. Dopo l’installazione effettuare sempre una prova di bloccaggio 
per verificare il corretto verso di inserimento (fig.2). Verificare sempre la 
corretta chiusura del connettore sul foro di attacco [2] della struttura del 
bloccante [1]. Verificare che elementi esterni non impediscano il corretto 
movimento delle parti mobili. Per la progressione vedere fig.3; agganciare 
sempre il foro di attacco alla propria imbracatura tramite cordini e/o 
connettori compatibili. In caso di necessità di breve discesa portare prima 
il bloccante leggermente verso l’alto, sbloccare la camma [3] con il dito e 
quindi discendere della lunghezza desiderata (non agire sul pulsante di 
sicurezza [4]) fig.4. Per evitare lo sgancio accidentale di Pilot/Solo/Solo 
2 si consiglia di inserire un connettore nel foro di sicurezza [5] (fig.5), 
non agganciarsi al foro di sicurezza per la progressione. Durante la 
progressione è utile l’utilizzo di una staffa per piede (fig.8).
Non salire mai sopra l’ancoraggio ed evitare la creazione di lasco sulla 
corda (fig.6).
La resistenza dei bloccanti sulle corde, dei diametri e tipi specificati, è di 
almeno 4kN e può ridursi in caso di corde usurate/danneggiate; i bloccanti 
sono destinati ad essere caricati dal peso di una sola persona.
Il carico deve sempre essere applicato parallelamente alla direzione della 
corda. L’utilizzo su traversi richiede maggiore esperienza e presenta 
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